
257

MEĐUNARODNI RAČUNOVODSTVENI STANDARD 26 
Računovodstvo i izvještavanje planova  
mirovinskih primanja

Djelokrug

1.	 Ovaj Standard treba primijeniti u financijskim izvještajima planova mirovin-
skih primanja, ako se takvi izvještaji sastavljaju.

2.	 Planovi se ponekad nazivaju različitim drugim imenima, kao što su „mirovinske she-
me”, „sheme umirovljenika” ili „sheme mirovinskih prava”. Ovaj Standard zastupa 
gledište da je plan mirovinskih primanja izvještajni subjekt, odvojen od poslodavaca 
sudionika u planu. Svi ostali Standardi primjenjuju se u izvještajima planova miro-
vinskih primanja do one mjere do koje nisu zamijenjeni ovim Standardom.

3.	 Ovaj Standard uređuje računovodstvo i izvještavanje plana svim sudionicima kao 
grupi. On se ne bavi s izvještajima pojedinačnim sudionicima o njihovim mirovin-
skim pravima.

4.	 MRS 19 - Primanja zaposlenih bavi se utvrđivanjem troška mirovina u financijskim 
izvještajima poslodavaca koji imaju planove. Stoga ovaj Standard dopunjuje Među-
narodni računovodstveni standard 19.

5.	 Planovi mirovinskih primanja mogu biti definirani planovi doprinosa ili definirani 
planovi primanja. Mnogi zahtijevaju stvaranje posebnih fondova, koji mogu ali ne 
moraju imati poseban pravni identitet i mogu ali ne moraju imati povjerenike, koji-
ma se doznačuju doprinosi i koji isplaćuju mirovine. Ovaj se Standard primjenjuje 
bez obzira na to da li su takvi fondovi stvoreni i bez obzira na to da li postoje povje-
renici.

6.	 Planovi mirovinskih primanja s imovinom koja je uložena u osiguravajućim kompa-
nijama predmetom su istovrsnih računovodstvenih zahtjeva i zahtjeva glede ulaga-
nja fondova kao i kada se imovina samostalno ulaže u druge aranžmane ulaganja. U 
skladu s tim, oni su u djelokrugu ovog Standarda, osim ako ugovor s osiguravajućom 
kompanijom ne glasi na ime posebno navedenog sudionika ili na skupinu sudionika, 
a za te je mirovine isključivo odgovorna osiguravajuća kompanija.

7.	 Ovaj se Standard ne bavi ostalim oblicima prava zaposlenih, kao što su otpremnine, 
odgođene naknade za plaće, otpremnine za dugu službu i posebni planovi ranijega 
umirovljenja ili zbrinjavanja viška zaposlenika, planovi zdravstvene i socijalne skrbi 
ili programi posebnih premija. Aranžmani socijalnog osiguranja državnoga tipa ta-
kođer su isključeni iz djelokruga ovog Standarda.

Definicije

8.	 Sljedeći izrazi primjenjuju se u ovom Standardu s određenim značenjem:

Planovi mirovinskih primanja jesu aranžmani, formalni ili neformalni, kojima 
subjekt osigurava primanja za zaposlenike pri završetku ili nakon završetka 
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službovanja (bilo u obliku godišnjeg prihoda bilo kao paušalni iznos), kada se 
takva primanja, ili doprinosi za njih, mogu unaprijed odrediti ili procijeniti 
prije umirovljenja temeljem odredbi nekog dokumenta ili iz prakse poslovnog 
subjekta.

	 Definirani planovi doprinosa jesu planovi mirovinskih primanja po kojima su 
iznosi koje treba platiti kao mirovinska primanja utvrđeni prema doprinosima 
fondu zajedno sa zaradom od ulaganja u taj fond.

	 Definirani planovi mirovinskih primanja jesu planovi mirovinskih primanja po 
kojima se iznosi koje treba platiti kao mirovinska primanja određuju prema 
formuli koja se obično temelji na zaradama zaposlenog i /ili godinama radnog 
staža.

	 Ulaganje u fond je prijenos imovine nekom subjektu (fondu) koji je odvojen od 
poslodavčevog poslovnog subjekta kako bi se ispunile buduće obveze isplate 
mirovinskih primanja.

	 Za svrhe ovog Standarda primjenjuju se i sljedeći pojmovi:

	 Sudionici su članovi plana mirovinskih primanja ili drugi koji su ovlašteni pri-
mati mirovinska primanja prema planu.

	 Neto imovina raspoloživa za primanja jest imovina plana umanjena za obveze, 
osim aktuarske sadašnje vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja.

	 Aktuarska sadašnja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja je sadašnja 
vrijednost očekivanih plaćanja po planu mirovinskih primanja sadašnjim i biv-
šim zaposlenima, koja se mogu pripisati već obavljenom službovanju.

	 Stečena primanja jesu primanja, na koje postoji pravo prema uvjetima plana 
mirovinskih primanja koja nisu uvjetovana neprekidnim zaposlenjem.

9.	 Neki planovi mirovinskih primanja imaju sponzore koji nisu poslodavci. Ovaj se 
Standard također primjenjuje na izvještaje takvih planova.

10.	 Većina planova mirovinskih primanja temelji se na formalnim sporazumima. Neki 
planovi su neformalni, ali su stekli određeni stupanj obvezatnosti kao posljedice po-
slodavčeve uhodane prakse. Dok neki planovi dopuštaju poslodavcima da ograniče 
svoje obveze prema planovima. Obično će se poslodavac teško odlučiti otkazati plan 
ako treba zadržati zaposlene. Ista se osnovica za računovodstvo i izvještavanje pri-
mjenjuje za neformalne planove kao i za formalne planove.

11.	 Mnogi planovi mirovinskih primanja predviđaju osnivanje posebnih fondova kojima 
se plaćaju doprinosi i iz kojih se isplaćuju mirovinska primanja. Takvim fondovima 
mogu upravljati strane koje neovisno upravljaju imovinom fondova. Te se strane u 
nekim zemljama nazivaju povjerenici. Pojam povjerenik upotrebljava se u ovom Stan-
dardu kako bi se opisale takve strane, bez obzira na to je li formirano skrbništvo.

12.	 Planovi mirovinskih primanja obično se opisuju ili kao planovi definiranih doprino-
sa ili kao planovi definiranih primanja, od kojih svaki ima različite osobine. Povre-
meno postoje planovi koji sadrže osobine iz oba navedena plana. Za potrebe ovog 
Standarda se takvi hibridni planovi smatraju planovima definiranih primanja.
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Planovi definiranih doprinosa

13.	 Financijski izvještaji plana definiranog doprinosa trebaju sadržati izvještaj o 
neto imovini raspoloživoj za primanja i opis politike ulaganja fonda.

14.	 Prema planu definiranog doprinosa, iznos sudionikovih budućih primanja određen 
je doprinosima koje je platio poslodavac, sudionik, ili obojica te poslovnom učinko-
vitošću i zaradom od ulaganja fonda. Poslodavčeva je obveza obično namirena do-
prinosima fondu. Aktuarov savjet se pod uobičajenim okolnostima ne traži, premda 
se takav savjet ponekad koristi za procjenu budućih primanja koja se mogu postići 
na temelju sadašnjih doprinosa i promjenljivih razina budućih doprinosa i zarada od 
ulaganja.

15.	 Sudionici su zainteresirani za aktivnosti plana, jer one izravno utječu na razinu nji-
hovih budućih primanja. Sudionici su zainteresirani da spoznaju jesu li doprinosi 
bili primljeni i obavljena prikladna kontrola kako bi se zaštitila prava korisnika. Po-
slodavac je zainteresiran za učinkovito i fer poslovanje plana.

16.	 Cilj je izvještavanja plana definiranih doprinosa da se periodično osiguraju infor-
macije o planu i uspješnosti ulaganja. Taj se cilj obično postiže ako je osigurano da 
izvještaj sadrži sljedeće:

opis značajnih aktivnosti za razdoblje i učinak bilo kojih promjena u odnosu na a)	
plan, te njegovo članstvo, rokove i uvjete;
izvješće o transakcijama i uspješnosti ulaganja za razdoblje te o financijskom b)	
položaju plana na kraju razdoblja; i
opis politika ulaganja.c)	

Planovi definiranih mirovinskih primanja

17.	 Financijski izvještaji plana definiranih mirovinskih primanja trebaju alterna-
tivno sadržati:

izvještaj koji prikazuje:a)	
neto imovinu raspoloživu za primanja;i.	
aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja, ii.	
praveći razliku između stečenih primanja i ne stečenih primanja; te
višak ili manjak koji iz toga proizlazi; iliiii.	

izvještaj o neto imovini raspoloživoj za primanja, koji sadrži:b)	
bilješku koja objavljuje aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mi-i.	
rovinskih primanja, praveći razliku između stečenih primanja i neste-
čenih primanja; ili
upućivanje na ovu informaciju u pratećem aktuarskom izvješću.ii.	

Ako aktuarska procjena nije bila pripremljena na datum financijskih izvještaja, 
treba kao osnovicu koristiti zadnju procjenu i objaviti datum te procjene.

18.	 Za svrhe točke 17., aktuarska sadašnja vrijednost obvezujućih mirovin-
skih primanja treba se temeljiti na obvezujućim primanjima prema uvjetima 
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plana za obavljene usluge do datuma, koristeći se ili tekućom razinom plaća 
ili projiciranom razinom plaća uz objavljivanje primijenjene osnovice. Učinci 
bilo kojih promjena aktuarskih pretpostavki, koje su imale značajnog učinka 
na aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja, trebaju se 
također objaviti.

19.	 Financijski izvještaj također treba objasniti odnos između aktuarske sadašnje 
vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja i neto imovine raspoložive za 
primanja te politiku osiguravanja sredstava za obvezujuća primanja.

20.	 Prema planu definiranih mirovina, plaćanje obvezujućih mirovinskih primanja ovisi 
o financijskom položaju plana i sposobnosti uplatitelja da uplaćuju buduće doprino-
se prema planu, kao i o uspješnosti ulaganja i poslovnoj djelotvornosti plana.

21.	 Plan definiranih mirovina zahtijeva periodični savjet aktuara za procjenu financij-
skog stanja plana, pregled pretpostavki i preporuke glede buduće razine doprinosa.

22.	 Cilj je izvještavanja koje pruža plan definiranih mirovina da se periodično osigurava-
ju informacije o financijskim resursima i aktivnostima plana, što je korisno pri pro-
cjeni odnosa između akumuliranih resursa i planiranih primanja tijekom vremena. 
Taj se cilj obično postiže davanjem financijskih izvještaja koji sadrže sljedeće:

opis značajnih aktivnosti za razdoblje i učinak bilo kojih promjena u odnosu na a)	
mirovinski plan te njegovo članstvo, rokove i uvjete;
izvještaje o transakcijama i uspješnosti ulaganja za razdoblje i o financijskom b)	
položaju mirovinskog plana na kraju razdoblja;
aktuarsku informaciju, bilo kao dio izvještaja ili kao posebno izvješće; ic)	
opis politika ulaganja.d)	

Aktuarska sadašnja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja

23.	 Sadašnja vrijednost očekivanih plaćanja mirovinskog plana može se izračunati i pri-
općiti primjenom tekuće razine plaća ili projicirane razine plaća sve do vremena 
umirovljenja sudionika.

24.	 Razlozi za usvajanje pristupa tekuće plaće uključuju:

aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja, što je suma a)	
iznosa koji se sada mogu pripisati svakom pojedinačnom sudioniku plana, 
može se objektivnije izračunati negoli s projiciranim razinama plaća, jer ona 
uključuje manje pretpostavki;
povećanja mirovinskih primanja, koja se mogu pripisati povećanju plaće, po-b)	
staju obveze plana u vrijeme porasta plaće;
iznos aktuarske sadašnje vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja, uz c)	
primjenu tekuće razine plaća, općenito je bliži iznosu obveze plative u slučaju 
gašenja ili diskontinuiteta plana.

25.	 Razlozi za usvajanje pristupa planirane plaće uključuju:
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financijska informacija trebala bi biti pripremljena na temelju načela vremenski a)	
neograničenog poslovanja, neovisno od pretpostavki i procjena koje se moraju 
obaviti;
prema planovima konačnih isplata, mirovine se određuju u odnosu na plaće na b)	
datum ili blizu datuma umirovljenja; stoga se plaće, razine doprinosa i stope 
zarada moraju projicirati; i
propust da se uključe planovi plaća, kada se korištenje fondova u najvećem c)	
dijelu temelji na projekcijama plaća, može imati za posljedicu izvještavanje o 
prividnoj preplati u fondove kada plan nije preplaćen, ili izvještavanje o primje-
renom uplaćivanju u fondove, kada je plan potplaćen.

26.	 Aktuarska sadašnja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja temeljena na te-
kućim plaćama objavljuje se u financijskim izvještajima plana kako bi se ukazalo na 
obvezu za primanja zarađena do datuma financijskih izvještaja. Aktuarska sadaš-
nja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja temeljena na planiranim plaćama 
objavljuje se da bi se ukazalo na raspon potencijalne obveze na temelju načela vre-
menski neograničenog poslovanja koje je općenito temelj uplata u fondove. Osim 
objavljivanja aktuarske sadašnje vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja, tre-
bat će možda dati dopunsko obrazloženje kako bi se jasnije ukazalo na kontekst u 
kojem valja čitati aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja. 
Takvo obrazloženje može biti u obliku informacija o adekvatnosti projiciranih budu-
ćih uplata u fondove i politike uplaćivanja u fondove temeljene na planovima plaća. 
To može biti uključeno u financijske izvještaje ili u aktuarovo izvješće.

Učestalost aktuarskih procjena

27.	 U mnogim se zemljama aktuarske procjene ne provode češće od svake tri godine. 
Ako aktuarska procjena nije bila pripremljena na datum financijskih izvještaja, kori-
sti se posljednja procjena i objavljuje se datum objavljivanja procjene.

Sadržaj financijskih izvještaja

28.	 Za planove definiranih primanja, informacije se prezentiraju u jednom od sljedećih obli-
ka koji odražavaju različite prakse objavljivanja i prezentacije aktuarskih informacija:

u financijske izvještaje se uključuje izvještaj koji pokazuje neto imovinu ras-a)	
položivu za primanja, aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih mirovinskih 
primanja, te višak ili manjak koji iz toga proizlazi. Financijski izvještaji plana 
također sadrže izvještaj o promjenama neto imovine raspoložive za primanja i 
o promjenama aktuarske sadašnje vrijednosti obvezujućih mirovinskih prima-
nja. Financijski izvještaji mogu uključivati i posebno aktuarovo izvješće koje 
podupire aktuarsku sadašnju vrijednost očekivanih mirovinskih primanja;
financijske izvještaje koji uključuju izvještaj o neto imovini raspoloživoj za pri-b)	
manja i izvještaj o promjenama neto imovine raspoložive za primanja. Aktuarska 
sadašnja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja objavljuje se u bilješkama 
uz izvještaje. Financijski izvještaji mogu uključivati i posebno aktuarovo izvješće 
koje podupire aktuarsku sadašnju vrijednost očekivanih mirovinskih primanja; i
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financijske izvještaje koji uključuju izvještaj o neto imovini raspoloživoj za pri-c)	
manja i izvještaj o promjenama neto imovine raspoložive za primanja s aktu-
arskom sadašnjom vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja sadržanom u 
posebnom aktuarskom izvještaju.

U svakom obliku skrbnikovog izvješća kojeg čini izvješće uprave ili direktorovo iz-
vješće i izvješće o ulaganju mogu biti uključeni financijski izvještaji.

29.	 Oni koji daju prednosti oblicima opisanima u točkama 28.(a) i 28.(b) vjeruju da 
kvantifikacija obvezujućih mirovinskih primanja i ostalih informacija danih pre-
ma navedenim pristupima, pomaže korisnicima da procijene tekući položaj plana 
i vjerojatnost da će se ispuniti obveze plana. Oni također vjeruju da bi financijski 
izvještaji trebali biti cjeloviti sami po sebi, a ne da se oslanjaju na prateće izvještaje. 
Međutim, neki vjeruju da bi opisani oblik u točki 28.(a) mogao stvoriti utisak da 
postoji obveza, jer aktuarska sadašnja vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja, 
po njihovu mišljenju, nema sva obilježja obveze.

30.	 Oni koji daju prednosti obliku opisanome u točki 28.(c) vjeruju da aktuarska sadašnja 
vrijednost obvezujućih mirovinskih primanja ne bi trebala biti uključena u izvještaj 
o raspoloživoj neto imovini za mirovinska primanja kao u obliku opisanome u točki 
28.(a), ili čak drže da ne bi trebala biti objavljena u bilješci kao u 28.(b), jer će biti 
uspoređena izravno s imovinom plana, a takva usporedba ne može biti valjana. Oni 
tvrde da aktuari ne uspoređuju uvijek aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih 
mirovinskih primanja s tržišnim vrijednostima ulaganja, nego mogu umjesto toga 
procijeniti sadašnju vrijednost novčanih tokova očekivanih od ulaganja. Stoga oni 
koji daju prednost tome obliku vjeruju da takva usporedba vjerojatno neće odraža-
vati aktuarovu sveobuhvatnu procjenu plana, pa se ona može krivo shvatiti. Također 
neki vjeruju da, bez obzira na to je li kvalificirana informacija o obvezujućim miro-
vinskim primanjima, ona bi trebala biti sadržana isključivo u posebnom aktuarskom 
izvješću gdje se može pružiti prikladno obrazloženje.

31.	 Ovaj Standard zastupa stajališta koja daju prednost dopuštanju objavljivanja infor-
macija u svezi s obvezujućim mirovinskim primanjima u odvojenom aktuarskom 
izvješću. On odbacuje argumente protiv kvantifikacije aktuarske sadašnje vrijed-
nosti obvezujućih mirovinskih primanja. Prema tome, oblici opisani u točkama 
28.(a) i 28.(b) smatraju se prihvatljivima za ovaj Standard, kao što je prihvatljiv i 
oblik opisan u točki 28.(c) samo dotle dok financijski izvještaji sadrže upućivanje 
na aktuarski izvještaj koji sadrži aktuarsku sadašnju vrijednost obvezujućih miro-
vinskih primanja.

Svi planovi

Vrednovanje imovine plana
32.	 Ulaganja mirovinskog plana trebaju se iskazivati po fer vrijednosti. U slučaju 

utrživih vrijednosnih papira, fer vrijednost je tržišna vrijednost. Tamo gdje se 
drže ulaganja mirovinskog plana za koje nije moguće procijeniti fer vrijednost, 
treba objaviti razlog zašto nije upotrijebljena fer vrijednost.
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33.	 U slučaju utrživih vrijednosnih papira, fer vrijednost obično je tržišna vrijednost, 
jer se ona smatra najkorisnijom mjerom vrijednosnih papira na datum izvještavanja 
i uspješnosti ulaganja za razdoblje. Oni vrijednosni papiri koji imaju fiksnu otkupnu 
vrijednost i koji su bili nabavljeni da se poravnaju s obvezama plana, ili specifičnim 
dijelovima toga plana, mogu se iskazivati po iznosima temeljenim na njihovoj ko-
načnoj otkupnoj vrijednosti, pretpostavljajući konstantnu stopu dobiti do dospijeća. 
Tamo gdje postoje ulaganja plana za koja nije moguća procjena fer vrijednosti, kao 
što je potpuno vlasništvo nad subjektom, objavljuju se razlozi zašto se ne primjenjuje 
fer vrijednost. Kada se ulaganja iskazuju po iznosima koji nisu tržišna ili fer vrijed-
nost, fer se vrijednost, uglavnom, također objavljuje. Imovina korištena u poslovanju 
fonda iskazuje se u skladu s primjenljivim Standardima.

Objavljivanje
34.	 Financijski izvještaji mirovinskog plana, bilo da je plan definiranih mirovin-

skih primanja ili definiranih doprinosa, treba također sadržati sljedeće infor-
macije:

izvještaj o promjenama neto imovine raspoložive za primanja;a)	
sažetak značajnih računovodstvenih politika; ib)	
opis plana i učinak bilo kojih promjena u planu kroz razdoblje.c)	

35.	 Financijski izvještaji koja pružaju mirovinski planovi, ako je primjenjivo, uključuju 
sljedeće:

izvještaj o raspoloživoj neto imovini za mirovinska primanja objavljujući:a)	
prikladno klasificiranu imovinu na kraju razdoblja;i.	
osnovu procjene imovine;ii.	
detalje bilo kojeg pojedinačnog ulaganja koje premašuje ili 5% raspoložive iii.	
neto imovine za mirovine ili 5% bilo koje klase ili vrste vrijednosnog papi-
ra;
detalje bilo kojeg ulaganja kod poslodavca; iiv.	
obveze osim aktuarske sadašnje vrijednosti obvezujućih mirovinskih pri-v.	
manja.

izvještaj o promjenama u raspoloživoj neto imovini za mirovinska primanja b)	
prikazujući sljedeće:

doprinosi poslodavca;i.	
doprinosi zaposlenog;ii.	
prihod od ulaganja, kao što su kamate i dividende;iii.	
ostali prihodi;iv.	
plaćena ili plativa primanja (analizirana, na primjer, kao mirovinska pri-v.	
manja, primanje vezano uz smrtni slučaj ili onesposobljenost, i isplate pa-
ušalnih iznosa);
administrativne rashode;vi.	
ostale rashode;vii.	
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poreze na dobit;viii.	
profite i gubitke od otuđenja ulaganja i promjene u vrijednosti ulaganja; iix.	
prijenose iz drugih ili prema drugim planovima;x.	

opis politike ulaganja u fondove;c)	
za planove definiranih mirovinskih primanja, aktuarsku sadašnju vrijednost d)	
obvezujućih mirovinskih primanja (što može činiti razliku između stečenih 
primanja i nestečenih primanja), temeljenu na obvezujućim mirovinskim pri-
manjima prema uvjetima plana, na pruženim uslugama do datuma i primje-
njujući ili tekuće ili projicirane razine plaća; ta informacija se može uključiti 
u prateće aktuarsko izvješće koje treba čitati zajedno s odnosnim financijskim 
izvještajima; i
za planove definiranih mirovinskih primanja, opis izvršenih značajnih aktuar-e)	
skih procjena i opis metode primijenjene za izračunavanje aktuarske sadašnje 
vrijednosti obvezujućih mirovinskih primanja.

36.	 Izvještaj o mirovinskom planu sadrži opis plana, bilo kao dio financijskih izvještaja, 
bilo u posebnom izvješću. Ono može sadržati sljedeće:

imena poslodavaca i skupine zaposlenih koje obuhvaća;a)	
broj sudionika korisnika mirovina i broj drugih sudionika, primjereno klasifi-b)	
ciran;
vrsta plana - definirani doprinosi ili definirana primanja;c)	
bilješka o tome da li sudionici daju doprinose za mirovinski plan;d)	
opis obvezujućih mirovinskih primanja za sudionike;e)	
opis bilo kojih uvjeta okončanja mirovinskog plana; if )	
promjene u stavkama (a) do (f ) za vrijeme razdoblja obuhvaćenog izvješćem.g)	

Nije neuobičajeno pozivati se na druge dokumente koji su već pristupačni korisni-
cima i u kojima je plan opisan te uključiti samo informacije o kasnijim promjenama 
u izvještaju.

Datum stupanja na snagu

37.	 Ovaj Standard stupa na snagu za financijske izvještaje mirovinske planove 
koji obuhvaćaju razdoblja započeta na datum 1. siječnja 1988. ili nakon toga 
datuma.




